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Господь сказал Моше: — Простри руку над
землей египетской, чтобы привести саранчу,
и прилетит саранча на землю египетскую, и
пожрет всю траву на земле, все, что уцелело
от града.

  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה נְטֵה יָדְ� עַל-אֶרֶץ מִצְרַיִם בָּאַרְבֶּה
וְיַעַל עַל-אֶרֶץ מִצְרָיִם וְיֹאכַל אֶת-כָּל-עֵשֶׂב הָאָרֶץ אֵת

כָּל-אֲשֶׁר הִשְׁאִיר הַבָּרָד

Моше простер свой посох над землей
египетской, и весь тот день и всю ночь
Господь насылал восточный ветер на землю.
Настало утро, и восточный ветер принес
саранчу.

  וַיֵּט מֹשֶׁה אֶת-מַטֵּהוּ עַל-אֶרֶץ מִצְרַיִם וַיהוָה נִהַג רוּחַ-קָדִים
בָּאָרֶץ כָּל-הַיּוֹם הַהוּא וְכָל-הַלָּיְלָה הַבֹּקֶר הָיָה וְרוּחַ הַקָּדִים

נָשָׂא אֶת-הָאַרְבֶּה

Саранча пришла на всю землю египетскую.
Ее было очень много по всей стране. Не
было такого нашествия саранчи ранее и не
будет впредь!

  וַיַּעַל הָאַרְבֶּה עַל כָּל-אֶרֶץ מִצְרַיִם וַיָּנַח בְּכֹל גְּבוּל מִצְרָיִם
כָּבֵד מְאֹד לְפָנָיו �א-הָיָה כֵן אַרְבֶּה כָּמֹהוּ וְאַחֲרָיו �א

יִהְיֶה-כֵּן

Саранча покрыла всю землю, так что земля
стала черной; она съела всю траву на земле и
все плоды на деревьях, которые остались
после града. По всей земле египетской не
осталось ни зелени на деревьях, ни полевой
травы.

  וַיְכַס אֶת-עֵין כָּל-הָאָרֶץ וַתֶּחְשַׁ� הָאָרֶץ וַיֹּאכַל אֶת-כָּל-עֵשֶׂב
הָאָרֶץ וְאֵת כָּל-פְּרִי הָעֵץ אֲשֶׁר הוֹתִיר הַבָּרָד וְ�א-נוֹתַר

כָּל-יֶרֶק בָּעֵץ וּבְעֵשֶׂב הַשָּׂדֶה בְּכָל-אֶרֶץ מִצְרָיִם

Фараон спешно призвал Моше и Аѓарона и
сказал: — Согрешил я пред Господом, Богом
вашим, и перед вами.

  וַיְמַהֵר פַּרְעֹה לִקְרֹא לְמֹשֶׁה וּלְאַהֲרֹן וַיֹּאמֶר חָטָאתִי לַיהוָה
אֱ�הֵיכֶם וְלָכֶם

Простите же мое прегрешение и на этот раз.
Попросите Господа, Бога вашего, чтобы Он
отвратил от меня эту погибель!

  וְעַתָּה שָׂא נָא חַטָּאתִי אַ� הַפַּעַם וְהַעְתִּירוּ לַיהוָה אֱ�הֵיכֶם
וְיָסֵר מֵעָלַי רַק אֶת-הַמָּוֶת הַזֶּה

[Моше] вышел от фараона и попросил
Господа.

  וַיֵּצֵא מֵעִם פַּרְעֹה וַיֶּעְתַּר אֶל-יְהוָה

Господь переменил ветер на очень сильный
западный [ветер], и тот унес саранчу, смел
ее в Тростниковое море. Во всех пределах
Египта не осталось ни одной саранчи.

  וַיַּהֲפֹ� יְהוָה רוּחַ-יָם חָזָק מְאֹד וַיִּשָּׂא אֶת-הָאַרְבֶּה וַיִּתְקָעֵהוּ
יָמָּה סּוּף �א נִשְׁאַר אַרְבֶּה אֶחָד בְּכֹל גְּבוּל מִצְרָיִם

Но Господь заставил фараона упорствовать,
и тот не отпустил сынов Израиля.

  וַיְחַזֵּק יְהוָה אֶת-לֵב פַּרְעֹה וְ�א שִׁלַּח אֶת-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל

[Тогда] Господь сказал Моше: — Воздень
руку к небу, и тьма настанет в земле
египетской. Эта тьма будет осязаема!

  וַיֹּאמֶר יְהוָה אֶל-מֹשֶׁה נְטֵה יָדְ� עַל-הַשָּׁמַיִם וִיהִי חֹשֶׁ�
עַל-אֶרֶץ מִצְרָיִם וְיָמֵשׁ חֹשֶׁ�

Моше воздел руку к небу, и настала густая
тьма по всей земле египетской на три дня.

  וַיֵּט מֹשֶׁה אֶת-יָדוֹ עַל-הַשָּׁמָיִם וַיְהִי חֹשֶׁ�-אֲפֵלָה בְּכָל-אֶרֶץ
מִצְרַיִם שְׁ�שֶׁת יָמִים

[Египтяне] не видели друг друга, и три дня
никто не мог встать со своего места. А в
жилищах всех сынов Израиля был свет.

  �א-רָאוּ אִישׁ אֶת-אָחִיו וְ�א-קָמוּ אִישׁ מִתַּחְתָּיו שְׁ�שֶׁת
יָמִים וּלְכָל-בְּנֵי יִשְׂרָאֵל הָיָה אוֹר בְּמוֹשְׁבֹתָם

Фараон призвал Моше и сказал: — Идите,
служите Господу. Пусть только ваш мелкий и
крупный скот остается, а ваши дети пусть
идут с вами.

  וַיִּקְרָא פַרְעֹה אֶל-מֹשֶׁה וַיֹּאמֶר לְכוּ עִבְדוּ אֶת-יְהוָה רַק
צֹאנְכֶם וּבְקַרְכֶם יֻצָּג גַּם-טַפְּכֶם יֵלֵ� עִמָּכֶם

Но Моше ответил: — Ты должен отдать нам
животных для жертв и всесожжений,
которые мы принесем Господу, нашему
Богу.

  וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה גַּם-אַתָּה תִּתֵּן בְּיָדֵנוּ זְבָחִים וְעֹ�ת וְעָשִׂינוּ
לַיהוָה אֱ�הֵינוּ

Наш скот также пойдет с нами, весь без
остатка, ведь из него мы отберем [жертвы]
для служения Господу, нашему Богу. А пока
мы не придем туда, мы не узнаем, что
именно мы должны принести в жертву
Господу.

  וְגַם-מִקְנֵנוּ יֵלֵ� עִמָּנוּ �א תִשָּׁאֵר פַּרְסָה כִּי מִמֶּנּוּ נִקַּח לַעֲבֹד
אֶת-יְהוָה אֱ�הֵינוּ וַאֲנַחְנוּ �א-נֵדַע מַה-נַּעֲבֹד אֶת-יְהוָה

עַד-בֹּאֵנוּ שָׁמָּה

Но Господь заставил фараона упорствовать,
и тот не согласился их отпустить.

  וַיְחַזֵּק יְהוָה אֶת-לֵב פַּרְעֹה וְ�א אָבָה לְשַׁלְּחָם

— Уходи от меня, — сказал фараон [Моше],
— и остерегайся, чтобы не попадаться мне

  וַיֹּאמֶר-לוֹ פַרְעֹה לֵ� מֵעָלָי הִשָּׁמֶר לְ� אַל-תֹּסֶף רְאוֹת פָּנַי כִּי
בְּיוֹם רְאֹתְ� פָנַי תָּמוּת
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больше. В тот день, когда ты меня увидишь,
ты умрешь!

— Ты не ошибся, — ответил Моше, —
больше я тебя не увижу!

  וַיֹּאמֶר מֹשֶׁה כֵּן דִּבַּרְתָּ �א-אֹסִף עוֹד רְאוֹת פָּנֶי�
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